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The Challenge of  

“Careful Pronunciation” vsk “Natural Pronunciation” 

in Radio and Television Programs 

Abstract  

In the books and courses of “Oratory Art and Announcing”, 
announcers of radio and television are taught how to pronounce each 

sound accurately from its place of articulation in order to respect their 

authenticity. Over the past decade, the writer has carefully observed 

and recorded examples of insistence on following these teachings in 

the news sections of the radio and television. In this article, we 

discussed the issue of careful pronunciation on the basis of its 

necessity and optionality regarding different cases. In addition, it is 

investigated whether resisting processes such as assimilation is 

possible, and if possible, does this resistance lead to the desired result, 

i.e. careful pronunciation of words? The concept of “natural 
pronunciation” in this artivle is inspired by Milanian (2005). The 
research method was “documentary” and the method oftdata analysis 
was “qualitative content analysis”. According to this study, following 
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careful pronunciation is necessary in some special cases, but in most 

cases, it is optional and depends on the performance variables such as 

“speaking rate”, and “style of speech”. This research shows that 
speakers who resist processes such as “assimilation” do not actually 
achieve their goal of careful pronunciation. They just change the place 

where the “assimilation” occurs and,a in fact, they change the 
“assimilation” of “progressive” to “regressive” or the assimilation of 
“regressive” to “progressive”. 

Keywords: phonological processes, assimilation, careful 

pronunciation, natural pronunciation, radio and television announcing 

1. Introduction 

In recent years, various books and courses on “Oratory Art and 
Announcing”, have gained popularity in Iran. One of the key points 

taught in these books and courses is the importance of observing the 

careful pronunciation of words. The radio and television announcers 

are taught to accurately articulate each word to maintain its originality. 

Many sensitivities are highlighted regarding the phonetic processes, 

which have influenced the announcers unfamiliar with phonetics and 

its mechanisms, leading to improper generalizations in their speech. 

Research Questions 

 1) When is careful pronunciation necessary and when is it optional?  

 2) Can we resist processes like assimilation, and if so, does this 

resistance achieve the desired outcome of careful word pronunciation?  

2. Theoretical concepts 

Assimilation is one of the most widely used phonetic processes in 

languages worldwide. It involves one phoneme becoming similar to 

another in one or more characteristics. Assimilation can occur in two 

main ways: 

1) regressive assimilation, affecting the preceding phoneme; 

2) progressive assimilation, affecting the following phoneme. 
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According to Roach (2012), the occurrence of assimilation depends 

on two factors, namely "speaking rate and style". Just as social 

variables such as: age, gender, social class and literacy level create 

variations in language, performance variables such as: "speed" and 

"style" also create different types of speech. Based on the "speed" 

factor, speech is divided into the types: "slow", "careful", "rapid", and 

"very rapid" and according to "style" it is divided into the types: 

"formal", "informal", "colloquial", and "casual". 

3. Methodology 

The research method is "documentary" and the method of data 

analysis is "qualitative content analysis". Since the author became 

aware of the phenomenon of resistance to phonetic processes, he has 

witnessed many examples of its occurrence, in both radio and 

television programs. However, due to the methodological 

considerations and the space limitation, in this article we have 

discussed only examples of news programs of the national television 

networks of Iran. 

4. Results 

In examples examined, when faced with a two-term consonantal 

cluster, the crucial point is to determine whether voicing or devoicing 

of consonants is preferable. While there is a tendency towards 

devoicing in double fricative clusters (such as /zf/, /fz/ and /xz/), in 

words such as /hæzf/, /hefz/ and /ʔæxz/, it is more natural that the 

voiced member /z/ be pronounced in the devoiced form [z̥], but this 

does not happen in practice. 

Some radio and television announcers, influenced by the teachings 

mentioned in the introduction section, think that these pronunciations 

are incorrect and therefore, try to prevent this process from happening 

and to keep the /z/ sound in its original form. What happens in practice 

is another assimilation that unintentionally leads to the conversion of 

the preceding sound, i.e. /f/ into /v/. As a result, the aforementioned 

words are pronounced as: [hæzv], [hevz], and  [ʔæqz ]. 
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5. Discussion  

Assimilation occurs more frequently in rapid and informal speech. It 

is essential to consider when such styles are used in radio and 

television programs. The speed and style of speech in radio and 

television has a continuum, and it ranges from the highest speed (such 

as sports reports and comedy shows) to the lowest speed (such as 

reciting poetry and reciting the Qur'an), while news programs are 

almost located in the middle of this continuum. 

While “Oratory Art and Announcing” instructors usually emphasize 

the carful pronunciation in every situation and in every program, 

linguists suggest natural pronunciation in most cases, except for 

specific instances like "interference with homophone words, reading 

literary texts, reading holy texts, and special terms and names". In 

other cases, depending on the speed and style of speech, natural 

pronunciation should be used. 

6. Conclusion 

Assimilation is a natural unconscious process that occurs 

independently of speakers' intention. Resisting this process is 

unnecessary and can hinder effective communication. 

While careful pronunciation may be achievable in some cases with 

effort, insisting on it can lead to unintended assimilation. For example, 

if we want to pronounce the word "baztab" whose natural 

pronunciation is [baz̥tab] in a precise and careful manner, i.e. [baztab], 

this is possible with a little precision, but sometimes insisting on 

careful pronunciation despite much effort, does not lead to the desired 

result in practice. For example, the word [hæz̥f] becomes [hæzv] or 

the word [hefz̥] becomes [hevz]. In these cases, in fact, the occurrence 

of assimilation has not been prevented; rather, the whereabouts of its 

occurrence has been shifted and the assimilation of the progressive has 

changed to the regressive, or the assimilation of the regressive changes 

to the progressive. 
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های رادیو و تلویزیون چالش »تلفظ دقیق« با »تلفظ طبیعی« در برنامه   

    محمدصالح ذاکری
زبان تهران،  دکترای  تحقیقات،  و  علوم  واحد  اسلامی  آزاد  دانشگاه  شناسی، 

 ایران  
  

  

 چکیده 
چگونگی تلفظ دقیق و از مخرج اصلی هر آوا آموزش داده  «ی ندگیو گو  انی»فن ب یهاها و کلاس در کتاب

رعا  شودمی  آنها  اصالت  طول    تیتا  در  نگارنده  بخش  ۀ ده  کیشود.  در  دقت  با    ی خبر  یهاگذشته، 
ۀ  مشاهده و ثبت کرده است. در مقالها  در این برنامهرا    هاموزهآ  نیا  تیاز اصرار بر رعا  یی هانمونه   ما،یصداوس
ه شده که تلفظ دقیق، در چه مواردی ضروری و در چه مواردی اختیاری است. موضوع پرداخت  نی، به احاضر

پذیر ی امکان همگونیی مانند  ندهایاساساً مقاومت در برابر فرا  ا یآ  همچنین، به این پرسش پرداخته شده است که
 .شودی م  ی کلمات منته  قیتلفظ دق   یعنیموردنظر    ۀج یبه نت  بودن، آیا این مقاومتاست و در صورت ممکن

است.   الهام گرفته شده  میلانیان  پژوهش  از  مقالۀ حاضر،  در  طبیعی«  »تلفظ  پژوهش  مفهوم  مقالۀ  روش  در 
نتایج نشان داد که  بوده است.  ی فیک  یمحتوا لی تحل صورتبه ها داده  لی تحل ۀویو ش یسناد صورت اَه ب حاضر،

دق   تیرعا با کلمات هم   ق،یتلفظ  تداخل  مانند  متون  در برخی موارد خاص  قرائت  ادبی،  متون  قرائت  آوا، 
مانند سرعت    ی عوامل کنش  بهاست و    یاریاخت  مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص ضروری و در سایر موارد،

  ، کنندی مقاومت م  ی مانند همگون  یی ندهایکه در برابر فرا  ی ندگانیگو  براین،علاوهدارد.    ی و سبک گفتار بستگ
به هدف خود   دق   ی عنیعملاً  نم  قیتلفظ  همگون  یگاهجا  تنهاآنها    ؛ابندیی دست  می را    ی وقوع  و    دهندتغییر 

 . کنندی م لیتبد شرو یپسرو را به پ ی همگون و یا پسرو  هرا ب شرو یپ ی درواقع، همگون

   .ارتئاوها  م تئاا همگوقاا تلفظ ،قیقا تلفظ طبیعاا گوئاوگا رت،ئو   تلوئزئون ها:کلیدواژه 
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 مقدمه .  1
های مختلفی زیرعنوان »فن بیان و گویندگی« در سطح ها و کتاب های اخیر، کلاس در سال 

شود،  ها آموزش داده می ها و کتاب کشور رایج شده است. یکی از نکاتی که در این کلاس 
دهند که چگونه باید هر تلفظ دقیق کلمات است. آنها به گویندگان آموزش می رعایت  

منظور،  اینکلمه را با دقت و از مخرج اصلی آن تولید کنند تا اصالت آنها حفظ شود. به 
عنوان نمونه، در این شود. به نشان داده می   1های زیادی در مورد فرایندهای آواییحساسیت 

با عنوان »چک لیست«کتاب  شود که آیا از گویندگان پرسیده می   2ها، در قالب فهرستی 
هایی مانند »شنبه«، »چنبر«، »دنباله« و  مطمئن هستید که در گفتار شما، حرف »ن« در واژه 
و   «»جنگل   ی ها »ن« در واژه   حرف  ای آ  »تلنبار« درست تلفظ شده و تبدیل به »م« نشده است.

تلفظ    را منقل«  »  و   د؟ یا ه کرد درست  »اجتماع«  »مجتبی«،  مانند  در کلماتی  آیا حرف »ج« 
کرده  تلفظ  درست  را  تومان«  گفته »پنج  »ش«  به  شبیه  یا  گویندگان  اید  به  همچنین،  اید؟ 

کنند که تلفظ کلماتی مانند »اشک«، »رشک«، »پزشک«، »سرشک«، »عسکر« یادآوری می 
؛ قاسمی، 2۹۹ـ226و    1۰4ـ1۰2:  1۳76و »لشکر« با »ک« درست است، نه با »گ« )شیدا،  

 (. 76 ـ74: 1۳8۳

های فن بیان و گویندگی مطرح نشده، بلکه برخی از  این نوع تجویزها تنها در کتاب 
اند. از  شناسی نیز در آثار خود، نکاتی مشابه آنها را بیان کرده نظران آشنا به زبان صاحب 

 ( ننویسیم«، برخی از تلفظ ( در کتاب بحث 1۳7۰جمله، نجفی  های رایج برانگیزش »غلط 
پرهیز  آنها  از گفتن  است  از مخاطبان خود خواسته  و  دانسته  نادرست  را  فارسی  زبان  در 

هایش نوشته شد، وی در ویراست دوم کنند. بعد از نقدهای فراوانی که در مورد دیدگاه 
این کتاب بسیاری از مواضع خود را تصحیح و تعدیل کرد، امّا از آنجا که فرصت بازنگری 

های  خورد: از یک سو، تلفظ یی به چشم می ها کامل آن پیدا نشد، در این کتاب دوگانگی 
هیجده/   »هجده/  و  سوگ«  »سوک/  ارگ«،  »ارک/  مانند  کلماتی  مورد  در  را  چندگانه 

مدخل  برخی  در  همچنان  دیگر،  از سوی  و  است؛  دانسته  هیژده«، صحیح  مانند هژده/  ها 
[ این کلمات با »گ«  »اِشکال«، »خشک« و »زرشک«، نه فقط نوشتن، بلکه خواندن ]=تلفظ 

( 75:  1۳۹8(. خرمشاهی ) 22۰،  176،  28:  1۳7۰را نیز غلط به شمار آورده است )نجفی،  

 
1. phonological processes  

2. checklist  
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مقاله  در  تلفظ هم  نوع  این  گونه ای،  را  »سهل ها  از  دسته ای  زبانان«  فارسی   جمعی انگاری 
جای  به   «، پنش تومن» گویند  می   «پنج تومان » جای  به نامیده و اعتراض کرده که چرا مردم  

«  مجتهد » جای  به و    «اشتماعی » گویند  می   « اجتماعی » جای  به   «، اختصاد » گویند  می   «اقتصاد » 
مرور، بر نحوۀ اجرای برخی از گویندگان ها به «. این نوع آموزه ژتهد مُ»   « یا مُشتهد »گویند  می 

رادیو و تلویزیون که با مبانی آواشناسی و سازوکار وقوع فرایندهای آوایی آشنایی ندارند، 
 جایی را در گفتار آنها به وجود آورده است.  های نابه تأثیر گذاشته و تعمیم 

های چهل و پنجاهِ قرن گذشته  البته این مسئله، تنها منحصر به روزگار ما نیست؛ از دهه 
ها در میان گویندگان ه گسترش رادیو و تلویزیون در ایران بود، این نوع آموز که دوران  

به  داشته،  زبان رواج  استاد  دو  دوران  همان  در  که  ) طوری  باطنی  ایران،  و 1۳4۹شناسی   )
اند در  و تلاش کرده   هایی از آنها را بازتاب داده (، در مقالات خود، نمونه 1۳55میلانیان ) 

از   بسیاری  دوران،  آن  از  قرن  نیم  از  بیش  گذشت  با  اکنون  کنند.  روشنگری  زمینه  این 
بر  بینانۀ مبتنی های واقع های غیرعلمی گذشته در صداوسیما تغییر کرده و دیدگاه رویکرد 

های جدید مربوط به عنوان نمونه، در یکی از کتاب شناسی رواج پیدا کرده است. به زبان 
به  »شنبه«  تلفظ  گویندگی،  »ش آموزش  به صورت  »هجده«  تلفظ  و  و  مبه«  »هژده«  صورت 

واژه  در  آوایی  فرایندهای  از  دیگر  » بسیاری  مانند  ،  «تلنبار » ،  «دنباله » ،  «سنبل » ،  «قنبر هایی 
«  پنج تومان »   « و نی بلندتر» ،  «وقت »   ی«، مجتب» ،  «مجتمع »   ، «اجتماع «، » جنگل » ،  «انبه » ،  «تنباکو » 

دانسته شده است. البته، این موارد از طریق  تلویحاً پذیرفته شده و نشانۀ صمیمیت گوینده  
های گویی« پذیرفته شده که هنوز با دیدگاه تعبیراتی ذوقی مانند »گویندگی ملیح« و »شیرین

تمام  های پیشین گفته شده که اگر  دقیق علمی فاصله دارد. برای مثال، در مورد تلفظ واژه 
تسلّط خود را بر ،  د یادا کرد   صورت دقیق( )یعنی به   شده ک یتفک   ها را واژه   اینهای  حرف 
 (. 286ـ285، 157:  1۳۹1)معینی،   د ی ا نکرده   ی ح یمل   ی ندگ ی گو اما   د، یا داده   ها نشان واژه 

نمونه نگارنده،  که  است  سال  ده  تلفظحدود  از  از  هایی  برخی  در  را  غیرعادی  های 
دهند که هنوز  ها نشان میهای خبری تلویزیون مشاهده و ثبت کرده است. این نمونهبرنامه

های امروز رادیو و تلویزیون به چشم  رسوبات باورهای غیرعلمی گذشته در برخی از برنامه
شد  خورد. البته، در طول این پژوهش، گاهی این فرضیه هم در ذهن نگارنده مطرح میمی
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زبان اول و دوم آنها به    2گویندگان و تداخل  1ها در اثر دوزبانگی که ممکن است این تلفظ
های محلی ایران نیز  ها در لهجۀ گویشوران زبانوجود آمده باشد؛ چرا که برخی از این تلفظ
این نوع تلفظ باوجوداین، تداوم  انجام پژوهش  رواج دارد.  ها در مدت زمان نسبتاً طولانی 

می نمینشان  پدیده  این  که  اول دهد  زبان  از  تأثیرپذیری  به  مربوط  موارد،  همه  در  تواند 
های فن بیان و گویندگی نشأت گرفته است.  گویندگان باشد، بلکه به احتمال زیاد، از آموزش

 توانند موضوع پژوهش دیگری باشند و در جای خود، بررسی شوند.البته، این دو فرضیه می
که تلفظ دقیق، در چه مواردی    م یپرداختها  به بررسی این پرسش  پژوهش حاضر، در  

است.   اختیاری  مواردی  چه  در  و  فرا   ا ی آ ضروری  برابر  در  مقاومت  مانند ندها ی اساساً  یی 
  ، موردنظر   ۀ ج یبه نت  بودن، آیا این مقاومت پذیر است و در صورت ممکنامکان   ۳ی همگون 

. دیگر آنکه، حد و مرز کاربرد فرایندهای آوایی تا شود ی م  ی کلمات منته  ق یتلفظ دق  ی عنی 
منظور پاسخ به شود؟ به ومرج در کاربرد زبان منجر نمی کجاست؟ آیا این راه نهایتاً به هرج 

ویژه همگونی  ها، ابتدا برخی مفاهیم آواشناختی مرتبط به فرایندهای آوایی، به این پرسش
های صداوسیما بررسی شده شده از برنامه های گردآوری کنیم. سپس، نمونه را معرفی می 

 گفته پاسخ گوییم. های پیشکنیم به پرسشو در پایان، بر پایۀ این مباحث، تلاش می 

 . پیشینۀ پژوهش2
آشنا شویم. منظور از جایگاه هدف،    4در گام نخست، لازم است با مفهوم جایگاه هدف 

وضعیتی آرمانی است که سخنگویان هر زبان هنگام تولید یک آوا سعی دارند به آن دست  
یابیم دیگر، هر آوا یک تلفظ آرمانی دارد که معمولاً زمانی به آن دست می عبارت یابند. به 

صورت مجزا و مؤکد ادا شود. زمانی که آوا در مجاورت آواهای دیگر قرار که آن آوا به 
تأثیر فشارهایی که آواهای دیگر بر های گویاییِ درگیر در تولیدِ آن، تحت گیرد، اندام می 

های آرمانی خود دست یابند و آوای موردنظر را به توانند به هدف کنند، نمی آن وارد می 
قوامی،   )مدرسی  کنند  تولید  دلخواه  بی 27۰:  1۳۹4شکل  (. 152:  1۳۹2خان،  جن؛ 

کاررفته در بافت کلمه و جمله  های آواهای منفرد و مجزا، با آواهای به اساس، ویژگی براین
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با تلفظ آنها در گفتار    1صورت منفرد همیشه یکسان نیست و معمولاً بین نحوۀ تولید آواها به 
تفاوت وجود دارد. صورت منفرد، نحوۀ تلفظ واژه خارج از بافت کلام )همانطور   2پیوسته 

واژه  در  می نامه که  ثبت  است ها  کلام  بافت  در  واژه  تلفظ  نحوۀ  پیوسته،  گفتار  و  شود( 
 (. 1۹7و   15۹: 1۳۹4)مدرسی قوامی،  

به اینکه در کدام جایگاه واژه یا هجا قرار دارد تفاوت  براین، تلفظ یک آوا، بسته علاوه 
کند. اینکه آوایی در اول یا وسط واژه یا هجا باشد و یا در آخر آن، بر روی نحوۀ تلفظ  می 

ها در آغاز واژه، پابرجاتر و پایدارتر هستند، امّا پایان آن تأثیرگذار است. معمولاً همخوان 
می  اتفاق  آنجا  در  واجی  فرایندهای  انواع  که  است  ناپایداری  مواضع  ازجمله  افتد واژه 

های های دنیا، همخوان (. در بسیاری از زبان 2۰۰:  1۳88خان،  جن؛ بی 44:  1۳68،  ۳)هایمن
عنوان نمونه، در  (. به Trask, 2003: 60شوند ) واکدار در جایگاه پایانی کلمه، بیواک می 

های خیشومی در پایان واژه و پیش از سکوت واقع شوند و  زبان فارسی، چنانچه همخوان 
به  بگیرد،  قرار  بیواک  آنها یک همخوان  از  واکرفته پیش  می   4صورت  مانند تلفظ  شوند؛ 

 (. 25:  1۳78؛ ثمره،  112: 1۳56شناس،  [ )حق mætn̥[ و »متن« ] xætm̥»ختم« ] 
قرارگرفتن آواها برای ساخت هجاها نیز، بر اساس قواعد  بر اساس آنچه گفته شد، کنارهم

دلخواه در کنار هر  توان هر آوایی را به(، نمی1۳78)گیرد. به گفتۀ ثمره  خاصی صورت می
ها  هایی است. این محدودیتآوای دیگری قرار داد، چرا که همنشینی آواها، تابع محدویت

های مختلف مانند درون هجا، مرز هجا و مرز واژه با یکدیگر فرق دارد: در درون در جایگاه
می اِعمال  تولیدی  محدودیت  بیشترین  هجا  هجا،  مرز  در  که  است  حالی  در  این  شود، 

آواها   همه  و  ندارد  وجود  محدودیتی  هیچ  واژه  مرز  در  دارد.  وجود  کمتری  محدودیت 
های همنشینی آواها  ( محدودیت1صورت اتفاقی در کنار هم قرار گیرند. جدول )توانند بهمی

 . ددهرا در سه جایگاه درون هجا، مرز هجا و مرز واژه در زبان فارسی نمایش می
محدودیت کم  نبودن  یا  آواهای   هابودن  همجواری  باعث  واژه  مرز  و  هجا  مرز  در 

رو، شود. ازاینشود که گاه با هم ناسازگارند و در نتیجه، تلفظ آنها سخت می مختلفی می 
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  ۳، ادغام 2، حذف 1نظام آوایی هر زبان، از انواع فرایندهای آوایی )مانند همگونی، ناهمگونی 
تر انجام صورت آسان ها به کند تا تلفظ واژه ها استفاده می برای رفع این ناسازگاری (  4و قلب

 (.115 ـ111: 1۳78گیرد )ثمره،  

 های دوهمخوانی در زبان فارسینحوۀ همنشینی خوشه   - 1جدول  
 وحو ئت هماشیاا  ها  ومکن خوش   جائگاه

 حوتکثر   خوش   205 »پتت«(   pett // ،ر    / tt،ر ن هجا )وثل / 

 کمتر  خوش   331 »شاب «(   /ʃænbe/،ر   / nbورش هجا )وثل / 

 صفر  خوش   529 »ون راتم«(   / mæn ræftæm،ر /  / nrورش  ت،ه )وثل / 

زبان  در  آوایی  فرایندهای  پرکاربردترین  از  در  یکی  که  است  همگونی  دنیا،  های 
شناسی تاریخی سهم بسیاری  زبانتحولات تاریخی زبان نقشی اصلی دارد و در مطالعات  

پاولیک است.  داده  اختصاص  خود  به  منظر 2009)   5را  چندین  از  را  همگونی  مفهوم   )
تقسیم  نهایت،  تحلیلی  در  و  کرده  زبان   6۰بندی  در  را  مختلف  همگونی  دنیا نوع  های 

 شناسایی کرده است. 
شود. این  شبیه می طی فرایند همگونی، یک واج در یک یا چند مشخصه، به واج دیگر  

اتفاق می فرایند، هم در میان همخوان  باتوجه افتد و هم در میان واکه ها  اما  به موضوع ها، 
ها  شود. از آنجا که توصیف همخوان ها اشاره می بحث، در اینجا تنها به همگونی همخوان 

تولید  جایگاه  مؤلفۀ  سه  اساس  تولید 6بر  شیوه  واکداری  7،  می   8و  انواع صورت  گیرد، 
پذیر است؛ یعنی همگونیِ جایگاه تولید، همگونیِ  همگونی نیز بر اساس این سه مؤلفه امکان 

تواند از این سه جنبه به  دیگر، یک همخوان می عبارت شیوه تولید و همگونیِ واکداری. به 
 همخوان دیگر شبیه شود. 
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ممکن است به دو صورت اصلی روی دهد:    1گذشته از این، همگونی از نظر جهت تأثیر 
گذارد و آن را که بر اساس آن یک واج بر واج قبل از خود تأثیر می   2رو ( همگونی پس1

با جایگاه   / bصورت »شمبه« که در آن واج / کند؛ مانند تلفظ کلمۀ »شنبه« به شبیۀ خود می 
دیگر، عبارت کند. به را به دولبی تبدیل می   / n، جایگاه تولید واج قبلی، یعنی / ۳تولید دولبی 

که بر اساس آن یک واج بر واج   4رو( همگونی پیش2شود.  واج اول به واج دوم شبیه می 
صورت  کند؛ مانند تلفظ کلمۀ »دسته« به گذارد و آن را شبیه به خود می بعد از خود تأثیر می 

را نیز به سایشی تبدیل   / t، شیوۀ تولید واج قبلی، یعنی / / s»دسّه« که در آن واج سایشی /
: 1۳۹2شود )کرد زعفرانلو کامبوزیا،  کند. در این مورد، واج دوم به واج اول شبیه می می 
 (. 278 ـ277:  1۳۹4؛ مدرسی قوامی،  17۰ ـ167

نظرهایی هم وجود دارد؛ البته لازم به ذکر است که در مورد مفهوم همگونی، اختلاف 
شود و به  سازی به دو آوای مجاور محدود نمی ازجمله اینکه در بسیاری از موارد، همگون 

جای همگونی ترجیح  کند. به همین دلیل، برخی به آواهای دور از هم نیز گسترش پیدا می 
اساس، (. براینRoach, 2002: 8کنند ) استفاده    5تولیدی تر هم دهند از اصطلاح خنثی می 

فرایند واجی گاهی هم  و همگونی، یک  فرایند آوایی  است.   6تولیدی، یک  قلمداد شده 
به  هم  بر  مجاور  آواهای  تأثیر  هرگاه  هم درواقع،  تغییر،  این  باشد،  تولیدی  صورت جزئی 

می  آن، محسوب  به  دیگر شود  واج  به  واج  یک  تبدیل  به  منجر  تأثیر  این  هرگاه  و  شود 
 (. 8۹: 1۳۹۹نژاد،  شود )علی همگونی گفته می 
بستگی    ۹و سبک   8(، وقوع همگونی به دو عامل سرعت گفتار 2012)   7به اعتقاد روچ 

اجتماعی  عوامل  که  همانطور  سواد    1۰دارد.  سطح  و  اجتماعی  طبقۀ  جنسیت،  سن،  مانند 
مانند سرعت و سبک   11آورند، عوامل کنشی های زیادی در زبان به وجود می گوناگونی 
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، 1انواع آهسته زنند: بر اساس عامل سرعت، گفتار به  نیز، انواع مختلفی از گفتار را رقم می 
سریع2دقیق  سریع   ۳،  خیلی  رسمی   4و  انواع  به  سبک  عامل  اساس  بر  غیررسمی 5و   ،6  ،

شود. فرایند همگونی بیشتر در گفتار سریع و خودمانی  تقسیم می   8و خودمانی  7ایمحاوره 
 (. Roach, 2012: 110شود ) افتد و در گفتار آهسته و دقیق کمتر دیده می اتفاق می 
برخی موارد، اساساً سرعت و سبک گفتار، در وقوع همگونی تأثیری ندارد و از این  در  

همگونی  تثبیت لحاظ،  دستۀ  دو  به  تثبیت   ۹شده ها  می   1۰نشده و  از  تقسیم  برخی  در  شوند. 
افتد، حتی اگر سرعت و سبک گفتار نیز تغییر کند، فقط  مواردی که همگونی اتفاق می 

همگون  کلمه  تلفظ  یک  کلمۀ  شدۀ  مورد  در  فارسی  گفتار  در  مثال،  برای  دارد؛  کاربرد 
نشدۀ رود و صورت همگون [ به کار می čaharشدۀ آن یعنی ] »چهار«، همیشه تلفظِ همگون 

دیگر، سرعت و سبک گفتار هیچ تأثیری  عبارت اصلاً کاربردی ندارد. به   / čæharآن یعنی / 
گویند. در مقابل، در نوع شده می در تلفظ آن ندارد. به این نوع همگونی، همگونی تثبیت 

نشدۀ یک واژه در کنار هم  شده و هم تلفظِ همگون دیگری از همگونی، هم تلفظِ همگون 
شوند و کاربرد هر کدام از آنها به عواملی مثل سبک یا سرعت گفتار بستگی  به کار برده می 

به سبک گفتار،  ه«، بسته عنوان نمونه، در زبان فارسی در مورد کلماتی مانند »هجد دارد. به 
روند که به این  توانند در کنار هم به کار  [ می hiždah[ و ] hejdah [ ،]heždahسه تلفظ ] 

تثبیت  همگونی  همگونی،  می نوع  گفته  )نشده  جم،  Pavlík, 2009: 7شود  : 1۳۹4؛ 
 (.128 ـ127

چگونه بر تلفظ  ای فراهم شد تا ببینیم سرعت و سبک گفتار  با تشریح این مفاهیم، زمینه 
برنامه  می گویندگان  تأثیر  تلویزیون  و  رادیو  برنامه های  این  از  در هر کدام  و  ها،  گذارند 

 شوند.گویندگان چگونه با فرایندهای آوایی مواجه می 
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 . روش 3

پژوهش اَ ه ب   ، روش    ی فی ک   ی محتوا   ل یتحل   صورت به ها  داده   ل یتحل   ۀ و یو ش   ی سناد صورت 
ای است مقدمه اشاره شد، مقاومت در برابر فرایندهای آوایی، پدیده همانطور که در    . است 

برنامه که کم  به این وبیش در برخی از  های صداوسیما وجود دارد. نگارنده از زمانی که 
های رادیو های بسیاری از موارد رخداد آن را، هم در برنامه پدیده آگاهی پیدا کرد، نمونه 

زبان خارج  های فارسی های شبکه و هم در تلویزیون شاهد بوده است. حتی در برخی برنامه 
شناختی و  دلیل ملاحظات روش از کشور نیز این پدیده مشاهده شده است. باوجوداین، به 

نمونه محدودیت  به  تنها  مقاله  این  در  پژوهش،  حجم  برنامه های  از  خبری  هایی  های 
 ایم. های سراسری تلویزیون ایران پرداخته شبکه 

 هایافته .  4
 / آوای  دو  که  زمانی  فارسی،  زبان  در  آوایی  فرایند  اساس یک  قرار   / fzبر  هم  کنار  در 

 /zافزار، حفظ و لفظ(، آوای / افزار، سخت ، نرم1گیرند )در کلماتی مانند افزایش، افزودمی 
شود و به همتای بیواک خود  می   2دچار واکرفتگی   / fدلیل همگونی با همخوان بیواک / به 
 /(s / می شبیه  به (  کلمات  این  نتیجه،  در  ] شود.  ] æfz̥ayešصورت   ،]æfz̥ud [  ،]nærm 

æfz̥ar [ ،]æfz̥ar  sæxt [ ،]hefz̥ [ و ]læfz̥ شوند. برخی از گویندگان رادیو و  [ تلفظ می
تحت  آموزه تلویزیون  اشاره تأثیر  می های  تصور  مقدمه،  بخش  در  تلفظ شده  این  ها  کنند 

 /zکنند از رخداد این فرایند جلوگیری کنند و آوای / بنابراین، تلاش می نادرست هستند و  
دهد، همگونی  را همچنان به همان صورت اصلی خود حفظ کنند. آنچه در عمل رخ می 

به  به تبدیل آوای پیش از آن، یعنی / دیگری است که  ناخواسته، منجر  /   / fصورت    / vبه 
پیشمی  کلمات  نتیجه،  در  به شود.  ] گفته  ] ævzayešصورت   ،]ævzud[  ،]ævzar  

nærm [  ،]ævzar  sæxt [  ،]hevz[ و   ]lævz می تلفظ  تلفظ [  )این  سال شوند  در  های ها، 
برنامه  این  در  است گذشته  شنیده شده  دو،  ۳ها  شبکۀ  شبکۀ  2۰/ 47:  ۹۰/ 2۳/۳: خبر  ؛ خبر 

یک،  1۹/ 21:  1۰/۹1/ 27یک،   شبکۀ  خبر  دو،  21/ 15:  11/4/۹۳؛  شبکۀ  : ۹۳/ 4/ 2۳؛ خبر 

 
 افزا و روزافزون. های مشتق از فعل افزودن مانند توان. همینطور تمامی واژه 1

2. devoicing 

 اند از نام برنامه و شبکه، تاریخ پخش: ساعت پخش. ترتیب عبارتدهی، مشخصات ذکرشده بهدر این ارجاع .۳ 
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یک،  5۳/2۰ شبکۀ  خبر  یک،  14:  ۹7/ 24/1؛  شبکۀ  خبر  شبکۀ  14:  16/8/۹8؛  خبر  ؛ 
 (. 24/14:  14۰۰/ 2۰/۰۹یک، 

به  است.  داشته  تلفظ وجود  در  برنامه چندگانگی  در یک  در گاهی هم  نمونه،  عنوان 
، دو نفر از عوامل آن با فاصلۀ کمی 15/14ساعت    12/4/۹۹برنامۀ خبر شبکۀ یک در تاریخ  

از یکدیگر، کلمه »افزایش« را به دو صورت متفاوت تلفظ کردند: گویندۀ برنامه، این کلمه  
به  ] را  به æfz̥ayešصورت  را  آن  برنامه،  همان  گزارشگر  او،  از  بعد  کمی  و  صورت [ 

 [ævzayeš  در بیان کرد. همینطور،  تاریخخبر  [  در  دو  ، ۳۳/2۰ساعت    14۰۰/ ۹/ 1  شبکۀ 
، 2۰/ 4۳[ و کمی بعد از آن در ساعت  æfz̥ayešصورت ] گویندۀ برنامه، ابتدا این کلمه را به 

 [ تلفظ کرد.ævzayešصورت ] آن را به 
 / خوشۀ  که  آنجا  به   / fzاز  متفاوت  عضو  دو  تشک از  واک  برخ   ل یلحاظ  از    ی شده، 
  [fz̥]صورت  آن را به   ، / z/ به    / f/ واک[ از    - ]   ۀ با گسترش مشخص سخنگویان زبان فارسی  

صورت  آن را به   ، / f/ به    / z/ ]+ واک[ از    ۀ با گسترش مشخص   گر ی د   ی و برخ   کنند ی تلفظ م 
[vz]   م می .  کنند ی تلفظ  نشان  مسئله  فارسی،    دهد این  زبان  در  ارزش  که  دو  داشتن 

  زبان   سخنگویان ایننامطلوب است و    ی، ش ی سا   های ی خوشه توال   ی برا متفاوت    ی ا مشخصه 
 .رند یگ ی از دو راهکار متفاوت بهره م   این توالی، اجتناب از    ی برا 

/ علاوه  آوای  دو  وقتی که  دیگر،  واجی  قاعدۀ  اساس یک  بر  )در کلماتی    / zfبراین، 
شود و دچار همگونی می   /zگیرند، این بار نیز آوای / مانند »حذف«( در کنار هم قرار می 

عنوان مثال، کلمۀ  شود؛ به صورت واکرفته تولید می جهت هماهنگی با آوای بیواک قبلی، به 
از گویندگان رادیو و    شود. در این مورد نیز، برخی [ تلفظ می hæz̥fصورت ] »حذف« به 

می  تلاش  / تلویزیون  آوای  و  شوند  همگونی  این  رخداد  از  مانع  که  همان را    / zکنند  به 
شود. [ تلفظ می hæzvصورت ] شود که این کلمه به صورت اصلی تلفظ کنند. نتیجه آن می 

]واک[    ۀ تطابق ارزش مشخص عدم   ت ی از محدود   همانند مورد قبلی،   / zf/   ی توال در اینجا نیز،  
عضوِ این    هر دو   ا ی   ی برای اجتناب از آن، زبان فارس   در نتیجه، سخنگویان و    کرده   ی تخط 

 .واک یب   ا ی   کنند ی را واکدار م   خوشه 
برنامه  از  مشابه در برخی  / همچنین، روندی  »اخذ«  تلفظ کلمۀ  مشاهده   / ʔæxzها، در 

شود. در این مورد نیز، برخی از  [ تولید می ʔæqzصورت ] ای که این کلمه به شده، به گونه 
صورتی تلفظ کنند که آوای  اند این کلمه را به گویندگان با صرف انرژی زیاد تلاش کرده 
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[ تبدیل شده و در  qبه ]  / xآخر آن واکرفته نشود، ولی در عمل، آوای ماقبل از آن، یعنی / 
ها  آید )این تلفظ در این برنامه [ در می ʔæqzصورت ] [ به ʔæxz̥جای ] واقع، کلمۀ »اخذ«، به 

یک،   شبکۀ  خبر  است:  شده  ساعت  ۹8/ ۹/ 18شنیده  خبر،  17/14:  شبکۀ  : ۰8/14۰۰/ 12؛ 
خبر،  15/1۳ شبکۀ  نیز،    (.1۰/ 7:  2/1/14۰1؛  اینجا  محدود در  سروکار    گفته پیش  ت ی با 
  ۀ مشخص   ی متفاوت برا  ی ها با ارزش  ی ش ی دو همخوان سا ی توالدیگر، چون عبارت به  یم؛ دار 

 شود.می   ل ی تبد [  q]   یعنی   واکدار خود   همتای به    / x/همخوان    ، ست ی]واک[ مجاز ن 
شنیده شده است    / tækzibاین نوع تلفظ در مورد کلمۀ »تکذیب« / نمونۀ دیگری از  
اند. در اینجا هم بر اساس قاعده، انتظار در کنار هم قرار گرفته   / kzکه در آن، دو آوای / 

[ ادا شود، اما تلاش گوینده برای تلفظ دقیق صدای tækz̥ibصورت ] رود این کلمه به می 
 /z /   شود که این کلمه به باعث می [ صورتtægzib تلفظ شود )این تلفظ ]   ها  در این برنامه

؛ خبر  2۰/ 52:  ۹/6/۹۳؛ خبر شبکۀ دو،  46/2۰:  ۹2/ 11/1۰شنیده شده است: خبر شبکۀ دو،  
 (.2۰/ ۳5: 2۳/۹/۹۹؛ خبر شبکۀ دو،  ۳5/2۰:  ۹6/ 1/ 18شبکۀ دو،  
خوشه باتوجه  این  همۀ  در  اینکه  یا  به  واکرفتگی  امکان  دو  بین  دوهمخوانی،  های 

آواشناختی،   نظر  از  است مشخص شود که  داریم، لازم  قرار  دو همخوان  واکدارشدگیِ 
کدام  )انتخاب  ثمره  دارد.  ارجحیت  خوشه 1۳78یک  کلیۀ  خود،  پژوهش  در  های  ( 

 دوسایشیِ ممکن در زبان فارسی را بررسی کرده و به این نتایج رسیده است:  
گرایش شدیدی به بیواکی وجود دارد،  ( /xz/و   /zf/ ،/fz/های دوسایشی )مانند  در خوشه 

است؛ یعنی در کل واژگان    1۰به    2ها،  طوری که میزان واکدارها در مقایسه با بیواک به 
خوشۀ دوسایشی وجود دارد که هر دو عضوِ آنها واکدارند، در حالی    2زبان فارسی فقط  

خوشه وجود دارد که هر دو عضو آنها بیواک هستند. از نظر تلفظ نیز،    1۰که در مقابل،  
خوشه آسان  خوشه ترین  دوسایشی،  خوشه های  آن،  از  پس  و  هستند  بیواک  های  های 
خوشه نیم  بین  در  دارند.  قرار  بیواک(  عضو  یک  و  واکدار  عضو  )یک  های  واکدار 

تأثیر عضو بیواک، اگر عضو اول آنها واکدار باشد، این عضو تحت واکدار هم،  نیم 
دلیل نین، اگر عضو دوم آنها واکدار باشد، به دهد. همچواک خود را از دست می 

)ثمره، رود  شود و یا کاملاً از بین می قرارداشتن در موضع پایانی، واک آن ضعیف می 
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تر این است طبیعی   / ʔæxz/   و   / hæzf/ ،   /hefz/ بنابراین، در کلماتی مانند  (.  12۳:  1۳78
 شود.   لفظ ت  [ z̥]   واکرفته صورت  به   / zکه عضو واکدار یعنی / 

 های دوهمخوانیفرایند همگونی در خوشه  - 2جدول  
  تکوترشوگا   تکراتگا  وثال  قوع خوش  

    /fz/ا  /zf/، یائشا:  
/xz/ 

حذفا حفظا  
 تخذ 

 [hæz̥f ]  ا[hefz̥ ،] 
 [ʔæxz̥] 

 [hæzv ] ا  [hevz ]، 
 [ʔæqz] 

 گیری. بحث و نتیجه5
بیشتر در   پیشینۀ پژوهش گفته شد، فرایند همگونی  گفتار سریع و سبک همانطور که در 

شدن موضوع ابتدا باید روشن شود که در  افتد. بنابراین، برای مشخص غیررسمی اتفاق می 
 کند. های رادیو و تلویزیون کاربرد پیدا می چه مواقعی چنین سبک و سرعتی در برنامه 

،  1اطلاعاتی  های رادیو و تلویزیون را از نظر رویکرد به سه دستۀ از دیرباز، معمولاً برنامه 
( معتقد است که  166 :2012اساس، روچ ) ایناند. برتقسیم کرده   ۳و سرگرمی  2آموزشی 

برنامه  برنامه بین سبک رسمی  و سبک خودمانی  مسابقه،  های خبری  و  های گفتگومحور 
تقسیم  این  مطابق  دارد.  وجود  زیادی  بسیار  برنامه تفاوت  زبانِ  و  بندی،  اطلاعاتی  های 

است، اما مسئلۀ    5های سرگرمی به سبک خودمانیو زبان برنامه   4رسمی آموزشی به سبک  
هاست رسد؛ چرا که مدت بندی کلی به نتیجه نمی نحوۀ تلفظ به همین سادگی و با این تقسیم 

هایی  های دنیا، مرز بین این انواع در هم آمیخته شده و از تلفیق آنها، برنامه که در رسانه 
به وجود آمده   ۷و آموزشی ـ سرگرمی   ٦ترکیبی با موضوعاتی مانند اطلاعاتی ـ سرگرمی 

های  ها این است که برنامه ها از تولید این دسته از برنامه اندرکاران رسانه است. هدف دست
کننده هستند،  اطلاعاتی و آموزشی در کنار خبررسانی و آموزش که معمولاً خشک و خسته 

 
1. information 

2. education 

3. entertainment 

4. formal 

5. casual 

6. infotainment 

7. edutainment 
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کننده هم برخوردار باشند و به این صورت، مخاطب برای تماشای آنها  های سرگرم از جنبه 
 انگیزه بیشتری پیدا کند. 

نرم   1خبر اساس، در دنیای امروز دو سبک خبرنویسی رواج دارد: سخت اینبر    2خبر و 
های رادیو و تلویزیونیِ دنیا این (. در گذشته، روال معمول در شبکه 25: 1۳87)شکرخواه،  
صورت خشک و جدی اجرا شوند، اما در حال حاضر، بسیاری های خبری به بود که برنامه 

اند که  های جدیدی ابداع کرده های رسمی خبری، بخشهای دنیا در کنار بخشاز شبکه 
ترتیب، اجرای خبر در  اینشوند. به ای ارائه می خبرها در آنها به سبک غیرجدی و محاوره 

بیست برنامه  خبر  مانند  شبکۀ  هایی  در  بخش  2وسی  با  ایران،  خبری  تلویزیون  دیگر  های 
شوند. همچنین، گاهی  ارائه می   خبر«ها، مطالب به سبک »نرممتفاوت است. در این برنامه 

نفره، در قالب گفتگوی دو یا چند گوینده  جای خبرخوانیِ یک های خبری به برخی بخش
به اجرا می با یکدیگر   بیشتر از زبان خشک و کلیشه جای  شود. در این سبک خبری،  ای، 

شود و در نتیجه، سرعت و ریتم زبان غیررسمی همراه با چاشنی طنز و سرگرمی استفاده می 
های معمولیِ خبر متفاوت است )برای اطلاع بیشتر  ها، با برنامه اجرای خبر در این نوع برنامه 

 (۳1ـ25:  1۳87خبر« رجوع شود به: شکرخواه،  های »نرم از ویژگی 
براین، کار گویندۀ خبر همیشه صرفاً روخوانی متن نیست، بلکه او در کنار قرائت علاوه 

مسئولان   یا  کارشناسان  گزارشگران،  با  هم  گفتگوهایی  گاهی  است  لازم  مکتوب  متون 
از شبکه  بسیاری  در  باشد. همچنین،  در کنار  داشته  از گویندگان  برخی  دنیا،  های خبری 
دهند؛ یعنی یک فرد ممکن است در طول هفته،  گویندگی، کار گزارشگری هم انجام می 

تناوب چند روز گوینده و چند روز گزارشگر باشد. در این دو وضعیت، یعنی »گفتگو«  به 
می  پیدا  کاربرد  سریع  گفتار  معمولاً  »گزارشگری«،  براینو  نمی کند.  انتظار  اساس،  توان 

 شد. هایی دقیق و شمرده با داشت که تلفظ در چنین برنامه 
ای یکدست و یکپارچه نیست و متناسب با موضوع و موقعیت  دانیم که زبان پدیدهمی 

دارد.  چهره  هزار  مخاطب،  کریستال اساس،  برهمین  و  گفتۀ  چیزی  392 :1987)   ۳به   ،)
کردیم که بر عنوان زبان واحدِ یکپارچۀ رادیو تلویزیونی وجود ندارد. زمانی تصور می به 

 
1. hard news 

2. soft news  
3. Crystal, D. 
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ویژگی  کلی  اساس  می های  برنامه  تصمیم  هر  آن  در  تلفظ  نحوۀ  و  زبان  مورد  در  توانیم 
امکان  عمل  در  کار  این  ولی  ویژگی بگیریم،  این  آمیختگی  نیست.  پیدایش  پذیر  و  ها 

ها باعث شده که این الگو، کارآمدی خود را  های روزافزون در طراحی برنامه گوناگونی 
توان حکم  های خبری نمی ها از دست بدهد. بنابراین، در مورد برنامه در تعیین زبان برنامه 

کلی صادر کرد و همه آنها را از نظر زبانی یکسان دانست؛ چرا که نوع اجرا در هر برنامۀ  
 به ویژگی خاص هر کدام فرق دارد. خبری، بسته 

دارد و از بیشترین سرعت   1سرعت و سبک گفتار در رادیو و تلویزیون، جنبۀ پیوستاری
)مانند گزارش ورزشی و نمایش طنز( تا کمترین سرعت )مانند شعرخوانی و قرائت قرآن( در 

گیرند. به همین های خبری تقریباً در میانۀ این پیوستار قرار می خورد و برنامه آن به چشم می 
ایم، چون تکلیف ابتدا و انتهای دلیل، در پژوهش حاضر، به بخش میانی این پیوستار پرداخته 

پیوستار   برنامه این  شامل  که  پیوستار  این  ابتدای  در  است:  روشن  گزارش تقریباً  مانند  هایی 
توانند رخ دهند؛ مثل کاربرد »قلف« شود، انواع فرایندهای آوایی می ورزشی و نمایش طنز می 

انتهای این پیوستار که برنامه جای »قفل« و »شیش« به به  هایی مانند جای »شِش«. همچنین، در 
 کند.گیرد، تلفظ دقیق بیشتر کاربرد پیدا می شعرخوانی و قرائت قرآن را دربر می 

ای اصرار دهندگان فن بیان و گویندگی بر تلفظ دقیق در هر موقعیت و در هر برنامه آموزش 
دانند و در بیشتر مواقع، شناسان این نوع تلفظ را فقط به موارد خاصی محدود می دارند، اما زبان 

(، تلفظی است که 1۳84کنند. تلفظ طبیعی بر اساس تعریف میلانیان ) تلفظ طبیعی را توصیه می 
جای آنچه برند. اگر به صورت خودکار و ناخودآگاه به کار می سخنگویان هر زبان، آن را به 

تر است، آن تلفظ، کنیم درست رود، تلفظی را به کار ببریم که فکر می واقعاً در زبان به کار می 
 ،ی بررس  ن یبر اساس ا (.  552 ـ551:  1۳84شود )میلانیان،  درواقع تصنعی و ساختگی محسوب می 

قرائت متون ادبی، قرائت   ، 2آوادر این چهار مورد یعنی تداخل با کلمات هم   ق، ی تلفظ دق  ت یرعا 
سرعت به بسته  متون مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص، ضروری است، ولی در بقیۀ موارد،

 مبنا قرار داد.باید تلفظ طبیعی را    گفتار   و سبک
شناسان، هر آوایی تعدادی مشخصۀ اصلی و تعدادی مشخصۀ فرعی دارد.  به اعتقاد زبان 
فرعی صداها هم، همانند مشخصه رعایت مشخصه  و  های  است  آنها ضروری  اصلی  های 

 
1. continuum 

2. homophone   
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درواقع، جزو تلفظ طبیعی هر کلمه است که اگر کسی آنها را رعایت نکند، انگار آن کلمه  
(. اتفاقاً 2۹:  1۳78؛ ثمره، 15۹و   1۳۰:  1۳88الدینی، را غیرطبیعی تلفظ کرده است )مشکوه 

(، 2012وجود دارد. به گفتۀ روچ )   1این تفاوتی است که بین گفتار انسان با گفتار ماشینی 
که دانشمندان ماشینی طراحی کردند که بتواند گفتار انسان را تولید کند، آنها متوجه  زمانی 

کیفیت   که  می شدند  غیرطبیعی  آنچنان  گاهی  ماشینی  را  گفتار  کلام  فهم  عملاً  که  شود 
کند. تفاوت مهمی که بین گفتار ماشینی با گفتار طبیعی وجود داشت این بود  مشکل می 

دانست در چه مواردی ممکن است همجواری آواها منجر به تغییر تلفظ  که این دستگاه نمی 
 (. Roach, 2012: 107یک کلمه شود ) 

صورت خودکار و ناخودآگاه و مستقل از  ای طبیعی است که به فرایند همگونی پدیده 
افتد و هر نوع مقاومتی برای تغییر این روند، بر خلاف نظام آوایی ارادۀ سخنگویان اتفاق می 

مقاومت کنند، در  این روند  مقابل  زبان و تلاشی زائد است. کسانی که اصرار دارند در 
دهند که به ایجاد ارتباط که هدف اصلی  واقع، به کلام خود حالت تصنعی و ساختگی می 

می  لطمه  است  برنامه  دقیق  از ساخت هر  تلفظ  بر  اگر  موارد،  برخی  در  باوجوداین،  زند. 
بر  نتیجه  به  با کمی تلاش  »بازتاب« را که  اصرار کنیم شاید  سیم؛ مثلاً اگر بخواهیم کلمۀ 

تلفظ کنیم، این    /baztabصورت دقیق و شمرده، یعنی / [ است به baz̥tabتلفظ طبیعی آن ] 
پذیر است، ولی گاهی اصرار بر تلفظِ دقیق با وجود  تلاش به هر حال با کمی دقت امکان 

نمی  منتهی  موردنظر  نتیجۀ  به  در عمل  زیاد،  و زحمت  مثلاً کلمۀ  تلاش  به   [hæz̥f] شود؛ 
 [hæzv]    کلمۀ می   [hevz] به    [hefz̥] یا  رخداد  تبدیل  از  درواقع،  موارد،  این  در  شود. 

همگونی جلوگیری نشده؛ بلکه تنها محل وقوع همگونی عوض شده و همگونی پیشرو به  
 پسرو و یا همگونی پسرو به پیشرو تبدیل شده است. 

 تبدیل همگونی پیشرو به پسرو و بالعکس  - 3جدول  
 پسر   پیشر   وثال  قوع خوش  

 hæzf /  [hæzv]  →   [hæz̥f]حذف /  /zf/ ، یائشا: 

 hefz/  [hefz̥]   ←  [hevz]حفظ /  /fz/ ، یائشا: 

 ʔæxz /  [ʔæxz̥]  ←  [ʔæqz]تخذ /  / /xz، یائشا: 

 tækzib/  [tækz̥ib ]  ←  [tægzib]تکذئب /  /kzتقفجار  ن یائشا: /

 
1. mechanical speech 
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 mazkur /  [mazgur]  →   [maz̥kur]وذکور /  /zkیائشا ن تقفجار : / 

در بخش مقدمه، مطرح شد که بر اساس باور برخی از نویسندگان ایرانی مانند خرمشاهی      
به 1۳۹8)  آوایی  فرایندهای  وقوع  سهل (،  دسته عنوان  فارسی انگاری  قلمداد جمعی  زبانان 

شده است. در این مورد باید گفت که این نوع باورها تنها مختص به جامعۀ ما نیست و به  
 ( فرهنگ 2012گفتۀ روچ  و  تمام جوامع  در  به (،  دارد.  در جوامع ها وجود  نمونه،  عنوان 

های قدیمی، گفتار جوانان را که با انواع فرایندهای آوایی از  زبان نیز معمولاً نسل انگلیسی 
کردند توصیف می   2و شلخته   1انگارانه عنوان گفتار سهل جمله انواع حذف، همراه است به 

 (Roach, 2012: 165 این در حالی است که زبان .) شناسان این نوع تغییرات را نه از روی
می  تلقی  طبیعی  بلکه روندی  مردم،  و شلختگی  کار  تنبلی  به  را  آنها  اگر کسی  کنند که 

کنند دلایل این تغییرات را  شناسان سعی می شود. زبان نگیرد گفتارش خشک و تصنعی می 
جای آن که این تغییرات را  صورت علمی، به تحلیل آنها بپردازند؛ مثلاً به کشف کنند و به 

دانند می   ۳کوشی نتیجۀ تنبلی مردم بدانند، آن را روشی برای بیان معنا با زحمت کمتر یا کم 
 (Ladefoged & Johnson, 2011: 111 .) 

در آمریکا هم در قرن بیستم    5(، توصیۀ طرفداران زبان اصیل و پاک1۳6۳)   4به گفته هال 
نیامیزید وگرنه منظور شما   این بودکه »تمام حروف را دقیق تلفظ کنید و آواها را درهم 

شود«. این در حالی است که به اعتقاد آواشناسان، زمانی که آواهای مختلف  فهمیده نمی 
شوند، از نظر ادراکی تشخیص آواهای پس و پیش آنها آسانتر است.  در هم آمیخته می 

تولید همخوان  به زمانِ  است که  به حدی کوتاه  اغلب  محو ها  ما  ادراک  دایرۀ  از  سرعت 
گذارند های قبل و بعدِ خود باقی می ها در واکه شوند. اگر ردپا یا سرنخی که همخوان می 

پذیرد. به عبارت دیگر، راحتی صورت نمی شده به وجود نداشته باشد، درک همخوان تلفظ 
های مجاور خود  ها از تأثیراتی که آنها روی واکه شنونده معمولاً برای تشخیص همخوان 

می می  کمک  طرفدار گذارند  توصیۀ  به  اگر  بنابراین،  می گیرد.  که  پاک  زبان  گویند ان 

 
1. careless 

2. sloppy 

3. least effort  

4. Hall, R. 

5. pure language 
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شود، تنها منظور گوینده بهتر فهمیده نمی »آواها را مجزا از هم تلفظ کنید« عمل کنیم، نه 
 (.87ـ  86: 1۳6۳بلکه برعکس، از سرعت تفهیم و تفهم کاسته خواهد شد )هال،  

در پایان، ممکن است این پرسش پیش آید که حد و مرز کاربرد فرایندهای آوایی تا 
ومرج در کاربرد زبان منجر دقیق کلمات نهایتاً به هرج  نکردن تلفظ کجاست. آیا رعایت 

می نمی  اینجا، تلاش  در  از  شود؟  استفاده  با  پرسش  این  به  و  نکته کنیم  فوگد  لده  که  ای 
شناسان، دو نیرو در درون زبان اند پاسخ دهیم: به اعتقاد زبان ( مطرح کرده 2011)   1جانسون 

اعمال می  از طرف گویندگان زبان  نیرو  از طرف وجود دارد: یک  نیروی دیگر،  و  شود 
شنوندگان. گویندگان تمایل دارند منظورشان را با کمترین زحمت به دیگران منتقل کنند.  

کنند با استفاده از انواع فرایندهای  جز در مواردی محدود، سعی می به همین دلیل، آنها به 
آوایی )مانند همگونی و حذف(، تفاوت بین آواها را به حداقل برسانند. این رخداد طبق 

گیرد. البته، رخداد این تغییرات در تمامی موارد  انجام می   2اصلی به نام حداکثر آسانی تلفظ 
ممکن نیست، چون لازم است شنونده نیز درنظر گرفته شود و وی با کمترین زحمت منظور  
گوینده را درک کند. از منظر ادراکی، آواهایی که در معنای یک کلمه تأثیرگذار هستند  

اطلاق    ۳اصل حداکثر تفاوت ادراکی   باید به اندازۀ کافی متمایز از هم ادا شوند. به این نیرو 
زبان می  می شود.  تلاش  کنند  ها  ایجاد  توازن  و  تعادل  نیرو  دو  این  بین  همواره  کنند 
 (Ladefoged & Johnson, 2011: 284-286.) 

های رادیو و تلویزیون، در در پژوهش حاضر، به این موضوع پرداخته شد که در برنامه 
اشاره کردیم،  چه مواقعی لازم است از تلفظ طبیعی بهره ببریم. البته همانطور که پیش از این  

برنامه  نیز در  های رادیو و تلویزیون ضرورت پیدا در برخی مواقع، استفاده از تلفظ دقیق 
آوا، قرائت متون ادبی، قرائت متون کند، ازجمله در چهار مورد: تداخل با کلمات هم می 

مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص. در این مجال، فرصت پرداختن به جزئیات این موارد  
 های آتی به این موضوع نیز پرداخته شود. وجود ندارد. امید است در پژوهش

 
1. Ladefoged, P., & Johnson, K.  
2. maximum of ease of articulation 

3. maximum of perceptual separation 
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